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ДЕТСКИ ГЛАС
РОЗА
Защо не ме убият и да ме заровят, та да се отърва от тази болка?

КОДРУЦ
Що за мисли са това Роза?

РОЗА
Какъв е смисълът да го живея този живот, като всеки ме дърпа в различна посока като че ли съм мъртъв кон? V Каква радост остана за мен в този свят?

ЗАМБИЛА
Бебето, луда жено, наистина си глупава. Взимам хапчета от доктора, слагам ги в устата си, гълтам и нищо. Виж, излизат си така както са си влязли. V Боже, V не мога да стоя повече тука, задушавам се, не мога повече, Медальоне, тръгвам си, тази е луда.

КОДРУЦ
Стига, Замбила, имай вяра, Господ и теб ще дари с дете.

ЗАМБИЛА
Нищо няма да ми даде!

КОДРУЦ
Розо, V искаш да убиеш детето ни?
Надписи
РОЗА
Как смееш да ме наричаш престъпница,а? Ти, който си пуснал тази проклетница в сърцето си, V каква мухa ти е влязла в главата?
КОДРУЦ
Как не те е срам да ми държиш сметка, Роза? V Би трябвало да ми благодариш, че V те спасих от гнева на баща си.
РОЗА
Чичо Аурика знае ли?

КОДРУЦ
Целият табор знае.

РОЗА
Щом аз съм развратницата и глупачката, защо не ме убиеш? Кажи, защо не ме убиеш?
КОДРУЦ
Жено, почакай малко....някога да съм те бил?
РОЗА
Какъв смисъл има животът ми? Каква радост остана за мен?
КОДРУЦ
Жено, кажи ми, някога да съм ти посягал? Някога да съм направил проблем?
РОЗА
Не, не си Медальоне...
КОДРУЦ
Полудяла си, не си наред с главата нещо, май?Кажи де...
РОЗА
Остави ме намира, открадна ми съня и спокойствието, това направи. V Знаеш ли колко нощи не съм спала? Знаеш ли, а? Погледни, тормози ме, погледни, тук ме тормози. V Знаеш ли?
ИРИНА
Как си?
РОБЕРТА
Добре съм, се радвам, че дойде....
ИРИНА
Благодаря, че ме покани.
РОБЕРТА
Да.
ИРИНА
Кажи ми V какво да правя с тези дрехи, къде да ги сложа?
РОБЕРТА
Дай ми ги.
ИРИНА
Ще ги вземеш ли? Мерси. V Толкова е удобно тук при теб
РОБЕРТА
Благодаря, но моля те, извини скромната обстановка....
ИРИНА
О, стига, много е хубаво, на първо място дома си е твой и това е най-важното .
РОБЕРТА
Да, права си.....
ИРИНА
А, V Робърт как я кара?
РОБЪРТ
Как да я кара, като нов съм.
ИРИНА
Здравей.
РОБЪРТ
Толкова се радвам, че мина да ни видиш.
ИРИНА
Аз също.
РОБЪРТ
Добро утро
ИРИНА
Добре ли си?
РОБЕРТА
Стига с тези шегички.
ИРИНА
Не е смешно?
РОБЪРТ
Къде е Кодруц?
ИРИНА
Мисля, че ще дойде всеки момент.
РОБЕРТА
Ами тогава да го изчакаме, искаш ли кафе или нещо друго?
ИРИНА
Да. V Никога не отказвам кафе.
РОБЕРТА
Така ли,?!
ИРИНА
Добре.
АНДРЕА
Какво правиш, Рената? V Ще ми кажеш ли защо си така разстроена?

РЕНАТА
Днес не ти ли казах вече веднъж? V Срещата с Ерик ме обърка.
АНДРЕА
А Мирча, V най-очарователният мъж във Вселената, късмета на живота ти, V той какво прави?
РЕНАТА
Най-накрая да ми се изясни, V сега мога да разбера защо си сама на този свят.
АНДРЕА
Защо? Кажи ми....
РЕНАТА
Защото си правиш каквото си искаш, V това e.
АНДРЕА
Представяш си ти.
РЕНАТА
Да, Ерик?
ЕРИК
Рената, V искам да те видя преди да тръгна, V ало, още ли си на телeфона?
РЕНАТА
Да.
ЕРИК
Моля те, V нека те видя преди да тръгна?
РЕНАТА
Добре.
КОДРУЦ
Трябва да отидеш на лекар.
РОЗА
Баща ми не дава. V Спoред него в нашия род няма луди хора.
КОДРУЦ
Роза, трябва да се успокоиш, V да си възвърнеш желанието за живот, самочувствието.
РОЗА
Господ да ми е на помощ! V И как точно да сторя това?
КОДРУЦ
Има различни начини, виж, ако не искаш да ходиш на лекар поне отиди на спа.
РОЗА 
Това пък какво е?
КОДРУЦ
Място на което, всички се грижат за теб.V Имаш си хора, които те масажират, V стоиш си в джакузито, плуваш си в басеина.....
РОЗА
И това ще ме оправи?
КОДРУЦ
Да, V ще ти помогне и не се тревожи, ще отидеш с мама и твоята майка, нали?
РОЗА
Ще отида, щом ти ме пращаш.
ИРИНА
Късно е, и вероятно Робърт е пил хапчетата си и трябва да хапне, нали?
РОБЕРТА
Нека почакаме Кодруц още четвърт час.
РОБЪРТ
Какъв е проблема, V имаме си супер Роберта.

ИРИНА
Добре, но мисля, че няма смисъл, няма да дойде.
РОБЕРТА
Ще дойде
РОБЪРТ
Но той обеща....
ИРИНА
И друг път е обещавал, но в момента, в който излезе V нещо, което V не може да чака,V винаги е така.
РОБЕРТА
Хайде де, бъди малко по-позитивна, със сигурност ще дойде, наистина.
ИРИНА
Добре, опитвам се да не ти противореча.
РОБЕРТА
Не ми противоречи.
РОБЪРТ
Не й противоречи, не смей
РОБЕРТА
Той знае много добре.
ДЖАНИ
Аз съм човек на справедливостта и честта, V да не мислиш, че не страдам заради брат си? Милия ми брат, V влезе му муха в главата V направи го на маймуна вагабонтина от Париж.
СПАНИА
Баща ти реши, V а той е булибаша и трябва да го слушаме.
ДЖАНИ
А, тате, V да можех да го отнеса заедно с трона му, малко е изостанал. V Ако бях на негово място, V  щах да размахам нинджа мечове, да прережа гърлото на Стате и на щерка му за всичко, което е направила, V разбра ли?
СПАНИА
А внукът?
ДЖАНИ
Какъв внук?
СПАНИА
Наследника?!
ДЖАНИ
Какъв наследник, жено, не разбирам.
СПАНИА
Абе, човече не виждаш ли, че с тази твоя Замбила не можете да имате деца?
ДЖАНИ
Почакай малко, V а той какво прави, а? V Какъв наследник, бе жена? Ще ти кажа какъв, V с мирис на развратница.
СПАНИА
На първо място, кръвта е и на Медальона, а той е умен, добър и е твой брат.
ДЖАНИ
Абе, жено да не си дошла тук да ми затвориш устата?
СПАНИА
Да!
ДЖАНИ
Така ли?
СПАНИА
Защо ми е да те лъжа?
ДЖАНИ
Грубо е, V че ме обиждаш, V някога да съм направил нещо срещу семейството си?
СТАТЕ
Флакарика? V Кажи ми, жено,a V ?
ФЛАКАРА
Не те познах така в червено!
СТАТЕ
Комуниста е червен, жено, V Китайците, Кубинците тези в Бангладеш, това е червеният коралов цвят с примес на череша, V бордо, а френското червено е цвета на дивия капитализъм.
ФЛАКАРА
Нали, като секса, диво!?
СТАТЕ
Жено, V не знаех, че така лесно може някой да те преметне. V Всички тези глупости от телевизията си ги научила. Виж сега, ако майка ми беше казвала на баща ми „секс” вместо „пенис”, V баща ми щеше да страда от мозъчно нервно разстройство V и щеше да пукне, V да пукне, жено!
ФЛАКАРА
Прости ми, не исках.......
СТАТЕ
Чакай, мисля че Стивън иска да го попиташ защо е нервен. V Отиди, седни там на фотьойла.
ФЛАКАРА
Къде?
СТАТЕ
Питай го де.
ФЛАКАРА
Защо си толкова нервен?
СТИВЪН
Как да не съм нервен? V Как да не съм? V Ходих при румънците V да видя как стоят нещата и старият дойде V и ни обиди всичките цигани. Обиди ни, защо се смееш? Обидиха ни!!!
СТАТЕ
Обидили са ни?
ФЛАКАРА
Майната им!!! Те за какви се мислят!? Ей сега, отивам при тях!
СТИВЪН
Няма да търпя това, V няма да търпя. Няма да разреша някакви си румънци да се отнасят с нас така! Ще им прережа гърлата, няма да търпя.
СТАТЕ
Чакай, Стивъне, почакай малко, Стивъне, изчакай. V не ги ли учим на житейски V истини сега, a ? V Не ги ли пращаме по-дяволите ? Не е ли така? V Сега може да се хилиш, V по-дяволите да вървят!
ФЛАКАРА
Прости ми Статика но V иди се преоблечи, не мога да те взема на сериозно като си облечен така....
СТАТЕ
Това е костюм!
СПАНИА
Маме, V хайде, маме, нека сме на странaта на брат ти, момчето ми, V маме и той не е много щастлив с това, че тези,V тази, V по дяволите....
ДЖАНИ
Е, V тези ,тази, а аз?
СПАНИА
Ти си хитро куче, винаги гледаш на теб да ти е добре. Хайде де, V какво толкова, дявол го взел, брат ти е?!
ДЖАНИ
И аз какво мога да направя за брат си? V Да върна времето назад и да му дам моя разум?
СПАНИА
Не казвай на Стате, че щерка му си ляга с други. V Човече, сигурен ли си?
ДЖАНИ
А ти как мислиш, жено.
СПАНИА
Колко процента?
ДЖАНИ
Сто на хиляда, колко? V Слушай, V проклет да съм ако не е така!? Разбираш ли?
СПАНИА
А братовчедката?
ДЖАНИ
Остави ме намира с братовчедката, ако нещо изкочи, ще се отърва от нея, V да ходи при майка си, да ходи където си иска V ще си намеря друга да ми роди наследник.
СПАНИА
Млъквай, Замбила е добро момиче.  
ДЖАНИ
Престани, стига с тази Замбила, V достатъчно е, че всички ми казват как да си живея живота.
СТАТЕ
Можеш ли да спиш?
ФЛАКАРА
Не.
СТАТЕ
Добре де, V къде, къде са мухите?
ФЛАКАРА
Какво?
СТАТЕ
Куде са мухите, жено, мухите къде са?
ФЛАКАРА
Кви мухи бе ?
СТАТЕ
Няма мухи. V Дори една няма, всичките ги изтрепа, жено къде са, V къде е жуженето на мухите, което ми помагаше да заспивам когато бях съвсем малък? V Всичките ги уби с препарати и странни машинки. V Сега не мога да спя. V Ще ме събудиш ли, айде, айде, айде? Да ме събудиш. V Не мога да се наспя за да отидем на пазар, V нали V, Утре сутрин отиди да пазаруваш. V Не мога V да дойда с теб, V чу ли? V Не мога с теб V на пазар, защото вечерта имам работа, V трябва да потъпча този бунт V на парижанската кучка. V Жено, V имаш ли нещо общо с Тиери.?
ФЛАКАРА
С кого?
СТАТЕ
Тиери 
ФЛАКАРА
Какво?

СТАТЕ
Имаш ли, V имаш ли нещо общо се него, V с Тиери?
ФЛАКАРА
Не, майка ми да умре ако е така!
СТАТЕ
Остави ти майка си, тя е мъртва,V закълни се „рак да хванеш".
ФЛАКАРА
Рак ли да хвана?

СТАТЕ
Да ти да хванеш, не аз, нито майка ти, щото е мъртва.
ФЛАКАРА
А, това няма да кажа.
СТАТЕ
Ето, виждаш ли, значи имаш вина?!
ФЛАКАРА
Статика, V нека цялото ми семейство умре, V заедно с теб съпруга ми, ако е така и аз имам някаква вина?!
СТАТЕ
Добре тогава.
КОДРУЦ
Роза, V хайде да си вървим у дома, V но първо трябва да звънна на някой.
РОЗА
Медальоне, V на оная проклетница ли? Тази убийствено тъпа жена, която иска да ми скапе живота?
КОДРУЦ
Роза, успокой се , аз не ти изневерих.
РОЗА
Медальоне, да пукнеш дано, V ако това не е вярно, всички нощи в които те нямаше и ми казваше, че си на работа, V ти си виновен, Медальоне, ти ме хвърли в обятията на Тиери.
РОБЕРТА
Лека, V спи спокойно / към Ирина/ Не знам какво му става, напоследък си ляга рано, V мислиш че лекарствата оказват влияние?
ИРИНА
Не, V мисля че по-скоро V не е свикнал с начина на живот и това го изтощава.
РОБЕРТА
Какво нещо само, да се влюбя в него отново?!V Видя го, смее се, V говори, шегува се, V не можеш да си представиш колко много значи всичко това за нас?!
ИРИНА
Сигурна съм.
РОБЕРТА
Преди операцията не можеше нищо да прави, наистина нищо без чужда помощ, V а сега го виждаш с очите си.

ИРИНА
Кодруц е, вероятно се обажда да каже, че има проблем.
РОБЕРТА
Е, вдигни, V иначе ще те е яд утре.
ИРИНА
Да, Кодруц!
КОДРУЦ
Любов моя, не мога да дойда. V Имам страшни проблеми тука в табора, V прости ми.
ИРИНА
Мога ли да помогна?
КОДРУЦ
Не, Роза е проблема. Ще ти обясня утре.V Kажи на Робърт и Роберта, че съжалявам, V моля те. Моля те, прости ми, обичам те.
ИРИНА
Добре, чао, чао. Няма да дойде, V казах ти, че съм никоя за него.
РОБЕРТА
Стига, Ирина, V това че не е дошъл не значи, че не те обича, и той живее сред хора, има си задължения, не живее в гората!
ИРИНА
Да.
КОДРУЦ
Какво ти е?
РОЗА
Студено ми е.
КОДРУЦ
Ела да те стопля, V хайде.
РЕЛУ
Какво се е случило, тате Кристофор? V Защо си така разстроен?
КРИСТОФОР
Остави ме на мира, Релу , остави ме.
РЕЛУ
Хайде бе тате, да не е края на света?
КРИСТОФОР
Не, не е, но не разбирам защо истината V не може да излезе наяве вече. Къде сгреших?
РЕЛУ
Не си тате, но V имаш странно V минало....
КРИСТОФОР
Мислиш че......
РЕЛУ
Ами мисля, че никой няма да ти обърне внимание. V За бога, минали са 30 години от тогава, V хората ще те вземат за луд.
КРИСТОФОР
А, ти, мислиш ли че съм луд?
РЕЛУ
Не, V не мисля, но според мен много се впечатляваш.
КОДРУЦ
Ще престанеш ли да плачеш?
РОЗА
Да не мислиш, че не искам? Но не мога.
КОДРУЦ
Всичко ще се нареди Роза, тук съм до теб, говорих с майка ти V и ще отидеш на спа, всичко ще е наред.
РОЗА
Да, но ти ме мразиш.
КОДРУЦ
Не е така, Роза, опитвам се да съм ти приятел.
РОЗА
Но аз те омагьосах, V и за това ли не ме мразиш?
КОДРУЦ
Не, V. Погледни ме, V това бебе, наистина ли е мое?
РОЗА
Медальоне, V забрави ли, че вечерта, в която се женихме, изиграхме сценката с ризата? Кажи ми, забрави ли, V ти проклетник, забравил си.....
ДЕТСКИ ГЛАС
Тате, не ме оставяй тук сама V не ме оставяй, студено е, не, не си тръгвай, V ела при мен. 
МАРИН
Доста e вкусно, много.
ПИСИ
Патешко е?
ДЖИДЖИ
Стой, стой, V аз не пия, V и това ми стига.
ПИСИ
Това е V второто. V Но защо стоиш така, Някой ще вземе да си помисли, че си препариран.
ДЖИДЖИ
Ами, хапваме, хапваме.
ТАНТА
Лошо ми е.
МАРИН
Вземи си Танта, V моля те сервирай.
ТАНТА
Но къде се дяна щерка ни? V Какво прави?
МАРИН
Флоричика? V Къде е Флоричика?
ДЖИДЖИ
Не знам
МАРИН
Флоричика, на тати момичето?
ДЖИДЖИ
Остави я на мира V остави я...
ТАНТА
Остави я, няма да се изгуби из къщата, V тук е някъде.
ПИСИ
Хайде, да потанцуваме.
ДЖИДЖИ
Почакай малко, не съм си изял пържолата, чакай.....
ПИСИ
Хич не ме интересува пържолата ти, хайде, хайде, V хайде, хайде.
ХЕРМИНА
Джиджи да не се преумориш, ще ти стане лошо. V По-полека, полека Джиджи....
ТАНТА
Не, не искам .....
МАРИН
Не ме вълнува....
ТАНТА
Чакай, боли ме стомаха.....
РОБЪРТ
Хайде да танцуваме.
ЙОНЕЛА
Не знам как.....
РОБЪРТ
Ще те науча.
МАРИН
Майко, V , ела да танцуваш....
ХЕРМИНА
Остави ме намира, остави ме, остави ме.
МАРИН
Маричика, V ела да танцуваш ,V те пък къде отиват?
МАРИН
Къде отидоха? Ела да те завъртя малко, жено, опа, а така
ХЕРМИНА
Стига толкова, достатъчно....
МАРИН
Чакай, че почнах да залитам тука нещо, V опа, V чакай....
VVVV
КРИСТОФОР
Простете ми, момичета V простете ми, за всички ядове, V но трябва да открия истината.
ЧОВЕК
Какво правите тук, господине?
КРИСТОФОР
Момичето ми, V момичето ми, трябва да разбера дали е тук?!
ЧОВЕК
Вие да не осквернявате гробове?
КРИСТОФОР
Не, не е така. По време на земетресението през 77 ма година, V не съм сигурен, че погребах дъщеря си тук.
ЧОВЕК
А, вие сте този, който дойде със свещеник да,V  разкопава нелегално тук. V Господине, казах ви да се успокоите, ако ли не хайде в полицията да видим дали сте луд или не?!
ПРОКУРОР
За какво ме доведохте тук? V Не ви ли харесва моя офис вече?
ПОЛИЦАЙ
Не, г-н прокурор, не в това е проблема. V По-скоро е, че сградата има няколко етажа....
ПРОКУРОР
Какво? V Какво искаш да кажеш с това....? Не ти харесва да има етажи или какво?
ПОЛИЦАЙ
Не, избрах този офис.
ПРОКУРОР
Боже, колко си суеверен.....Това ли е той?
ПОЛИЦАЙ
Да.
ПРОКУРОР
И това е неговото досие?
ПОЛИЦАЙ
Да, приготвих го, всички данни съм вкарал вътре.
ПРОКУРОР
Добре, ще погледна какви данни си вписал вътре, хайде....
ПОЛИЦАЙ
Добре, искате ли кафе?
ПРОКУРОР
Да, моля, без захар....
ПОЛИЦАЙ
Нямаме захар, но.....
ПРОКУРОР
Значи, бяхте на гробището, и?
Кристофор
За четвърти път ви казвам.
ПРОКУРОР
Е, и, V да не би да бързате, или да имате важна работа в момента? V Значи сте погребали семейството си по време на земетресението? От там да започнем.
КРИСТОФОР
Не мога, V повече от това не мога да ви кажа, V всеки път като разказвам това, изживявам цялaта трагедия наново.
ПРОКУРОР
Аз ще ви кажа нещо, работя тук от дълго време и няма така лесно да успеете да ме изпързаляте.
ПОЛИЦАЙ
Кафето ви!
ПРОКУРОР
Благодаря! V Така, вие сатанист ли сте?
КРИСТОФОР
Не, господине, V казах ви всичко от начало до край, това е.
ПРОКУРОР
Така казваш ти и си сам самичък, как става тази работа?
КРИСТОФОР
Не съм, живея в табор....., не мога да V влизам във високи сгради, V страх ме е от земетресения.
ПРОКУРОР
А возиш ли се на метрото?
КРИСТОФОР
Возя се.
ПРОКУРОР
Уважаеми господине, честни казано, наистина ми е жал за вас, но нищо не мога да сторя, че Господ ви е отнел акъла. V Поне обадихте ли се на някой? Децата ви  да дойдат да ви вземат?
КРИСТОФОР
Дъщерите ми не могат да дойдат, V защо ме измъчвате?
СТАТЕ
Да,V така ми харесва да съм сутрин, V да съм спокоен, V да пийна чай.
ФЛАКАРА
Но защо, по дяволите ходиш така?
СТАТЕ
За да не разлея чая.
ФЛАКАРА
О, Божке,дяволите го взели попарих се, с чаша чай, V странна работа.....
РОЗА
Добро утро.
ФЛАКАРА
Прибирай се вътре, мамка му, виж какво направи.
СТАТЕ
Медальоне, какво правиш?
ФЛАКАРА
Разлях и си попарих ръцете хайде почисти тук. V По дяволите какво е направила с косата ти, какво е станало V защо я доведе?
КОДРУЦ
Нищо. Чичи Кристофор си е навлекъл беда и трябва да му помогна. Ще оставя Роза при вас да се грижите за нея.
ФЛАКАРА
Ела и V донеси и парцал.
СТАТЕ
Ей, Медальоне, V нали ти я дадох на теб V,каква игра играем? Аз ти я давам ти ми я връщаш,a?! Дъщеря ми да не е футболна топка,a? Така го наричате, нали, футбол, нали?Така му викате, нали?
ФЛАКАРА
Направи нещо, можеш ли?
СТАТЕ
А, какво е станало с Кристофор? V Да не са го хванали да се занася?
КОДРУЦ
Не, малко по-чувсвтителна тема е. V Моля ви погрижете се за Роза.
СТАТЕ
Виж само това дупе....
ФЛАКАРА
Излъскай на баща си обувките.
СТАТЕ
Ще се погрижим, V днес нали ще пазаруваме, ще дойде да ни носи торбите.V Само го погледни, V напразно го изпращам, него вече го няма.
ФЛАКАРА
Ох, горещо е....
СТАТЕ
Жено, ходи ми донеси чисти чорапи.
ФЛАКАРА
Дъщеря ти може да ги донесе
СТАТЕ
Нека тогава и чай да направи.
ФЛАКАРА
Попарих си ръката.
СТАТЕ
Розика, готово ли е? Отиди направи чай и донеси чисти чорапи, по дяволите......
ФЛАКАРА
Мамка му и живот, няма мира за мен.
СТАТЕ
И да събудиш Минодора да ми направи бъркани яйца, V хайде.....
ДЖИДЖИ
Ти чуваш ли се какво говориш?
ФЕФЕ
Да.
ДЖИДЖИ
Ирина и любовник?
ФЕФЕ
Да, някакъв нейн колега, който не била забелязала до момента. V Не си го очаквал, нали?
ДЖИДЖИ
Ами V а, циганина,какво какво знаеш за него?
ФЕФЕ
Циганина ли? Той е назад в V класацията, Ирина бързо действа, какво да кажа, браво на нея, бърза е.....
ДЖИДЖИ
Какво имаш предвид? V А Лука? 
ФЕФЕ
Какъв Лука? Та той и за резерва не става, с тъпата си муцуна.....
ДЖИДЖИ
Феличия, V какво…
ПИСИ
Няма да ли тръгваме? Вече три пъти си напръсках косата....
ФЕФЕ
Боже, значи независимо дали вали, духа или е слънчево косата ти е камък.
ДЖИДЖИ
И ти, и ти, и ти, всичките ме объркахте, хайде да тръгваме.....
ФЕФЕ
Тате?!
ДЖИДЖИ
Дяволите го взели, как може така да приличаш на мен,а? V Мислех си, че ще забравиш, V но. V  Виж......сега......миличка, имам малко парички, отиваме на пазар, хайде.
ПИСИ
С тези ли?
ДЖИДЖИ
Да, с тези, другите тя ми ги взе.
ФЕФЕ
Добре де, вземи си и картите, защо не ги вземеш? 
ДЖИДЖИ
Стига де

ПИСИ
Хайде.....
ДЖАНИ
Tи не ме ли уважаваш?
ЦИГАНКИ
Остави го на мира, Джани, успокой се, стой!!!!
ДЖАНИ
Жено, ти какво искаш? V Остави ме на мира,  в настроение съм да му сритам задника. V Копеле, да ме извини майка ти.
ЕЛВИС
Какъв е случая, лудетино?
ДЖАНИ
Говнян! V А при теб?
ЕЛВИС
Не бе човек.
ДЖАНИ
Стига бе, човек! V Колко време вече гониш фустите заедно с мен, V да не си отворко, само като ти изнася?
ЕЛВИС
Я охлади малко, исках само да помогна. Какво ти става?
ДЖАНИ
И как точно, ще ми помогнеш, по дяволите?
РЕЛУ
Да сте виждали татко Кристофор?
ДЖАНИ
Да бе, аз го видях, V ей там, овеси камък V на шията си и се метна, V схващаш ли?
РЕЛУ
Стига Джани, не бъди гадняр.....
ДЖАНИ
Отиди и провери, може би се мъчи, не знам V да не би случайно да се напишка в гащите?
РЕЛУ
Да бе, искаш ли да ги изпереш?
ДЖАНИ
Да, V ще дойда да ги изпера в езерото, задник нещастен такъв. V Дойде тук в табора да ни опетниш!
ЕЛВИС
Остави го де, остави го намира, остави го......
ДЖАНИ
Какво искаш да кажеш? V Ако не следваме реда на нещата всичко отива по дяволите V к`во бре?
ПОЛИЦАЙ
Господине, не ви е позволено да сте тук.
ПРОКУРОР
Добро утро и на вас. V Вие кой сте?
КОДРУЦ
Kазвам се Кодруц Медальон Фиерару.
ПРОКУРОР
Приятно ми е г-н Кодруц Медальон Фиерару, V и по какъв повод сте тук, и с какви правомощия? 
КОДРУЦ
Лекар на постоянна длъжност съм и познавам този човек. V Познавам го от както се помня, той е най-милият човек, който съм срещал. V Искам да знам защо е тук?
ПРОКУРОР
А пък аз, бих искал да знам как този най-мил човек на света за който говорите и се застъпвате, осквернява гробове?
ОАНА
О, мило, V колко хубаво....и прекрасното цвете, V боготворя те.
ГОСПОДИН
Добро утро.
ОАНА
Добро утро.

ГОСПОДИН
Търся г-н Джиджи V Думбрава
ОАНА
В момента не е тук, имахте ли уговорен час?
ГОСПОДИН
Не, не аз съм стар приятел, имам  работа с него.
ОАНА
Разбирам.
ГОСПОДИН
Извинете, V дали ще е удобно да му се обадите и да му кажете,че съм тук?
ОАНА
Не за съжаление, той ме предупреди, че V тази сутрин има да се погрижи за малко лични неща.
ГОСПОДИН
Така ли?
ОАНА
Разбира се.
ОАНА
Хубаво.
ГОСПОДИН
Няма как да го изчакам, нали?
ОАНА
Защо не, седнете, искате ли чаша вода, или кафе? 
ГОСПОДИН
Да, мила, мерси. Бих искал V чаша кафе.
ОАНА
Чаша кафе.
ГОСПОДИН
С малко сметана.
ОАНА
С малко сметана, да, разбира се.
ГОСПОДИН
И малко ром.
ОАНА
И ром.
ГОСПОДИН
Да, благодаря.
ОАНА
Веднага ще го донеса. V Почакайте малко, V идва веднага!!!!
СТАТЕ
Г-н Джиджи V какво удоволствие....
ДЖИДЖИ
По дяволите, да вървим.....
СТАТЕ
Хубаво момиче имате, V същата прическа като Стивън V Ей, съберете се по-близо V, аз и моето семейство.
Преводач
Мария Стойчева
